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IRODALMI ÉS KÉPZŐMŰVÉSZETI FOLYÓIRAT
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Szerkesztik: Előfizetési ár Magyarországon:

Bpest, V. Visegrádi-u. 15. KASSÁK LAJOS es UITZ BÉLA Egg évre 10 K, félévre 5 K.

TARTALOM: Pinkát a Ma demonstrativ kiállításához. I Kassák Lajos: a Mn demonstrativ kiállításához. I Kahána Mózes: 
Versek. / Újvári Erzsi: Vándorlás (drámai jelend) / Lajtha László: Zongora kompozíció (kotta.) / Gulácsg Lajos: 
Ceruzarajz I Máttls Teutscll János: Eredeti linoieiirnmels/et. / Bort.igik Sándor Eredeti linoieummetszet. I Rutt- 
kag Ggörgg Tusrujz. / Kassák Lajos Vers. / Lékag János: Szentpétervár, 1917. február 22. (novella.) I Barta 
Sándor: Versek. / Reiter Róbert: Vers. i Szóipái Árpád Versek. I Máeza János. A Strindberg, mint rendezői 
probléma. Raul Hatvang: Aufruf (vers.) / Székéig László: Versek. / Olvasóinkhoz. I Katalógus.
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A „MA" DEMONSTRATIV KIÁLLÍTÁSÁHOZ

«á>'»Íetea,v

Ha valaki krónikás és kritikus a MA kiállítás sorozatának erkölcsi mérlegét egyszer megcsinálja - 
elsősorban hangsúlyoznia kell majd, hogy a világháború züllésbe konjunkturázó idejében egyedül ez a művész- 
csoport evezett az általános megalkuvás áradata ellen. 1917-ben nyitottuk meg első kiállításunkat egészen m 
anyaggal, azóta három eddig ismeretlen egyéniséget mulattunk be s a most megnyitott demonstrativ kiállilá 
sunken egész csoportját állítjuk közönség elé annak a fiatal mf,vészgenerációnak, akiknek állást foglaló erejük 
kulturális felkészültségük legbizonyosabb mutogatója a semmiféle esztétikai ellágyulással és politikai emberva 
ditással meg nem torpanthafó fejlődésnek. A gazemberség, rablókereskedelem, egymást-falás idejében keveredünk 
Programmal léptünk ki, tudatosan szociális éleligazitóknak készülünk az emberségünkkel, hogy mit fogunk be­
váltani? _ jaj, csak nem megalkudni! Amit az egyhkolai séma nélkül, de progresszív tehetségükkel, sőt íg 
ressziv erejükben mégis egy széles utón előre dolgozó tizenhárom ember most a közönség elé ad az még tiszta, 
egyedüli legtisztább ajándéka az internacionális egységbe kívánkozó tenyérnyi Magyaro.szagnak. Amit csinállak 
még mindnél hitvallás és kritikával vállalt reflektor legbensőbb önmagára. Ezért, ami dadogás a legfiatalabban 
is van; a nagyra törekvés még ökonomikus erővel nem bírása - de nem ridegen üzletre balancirozás és nem 
divathoz ügyeskedő modernség. S most, mikor nincs Paris, most, mikor a nagy epigónok visszagárgyultak ko 
pirmasina énjükhöz - ezt a modernségnek nem vallott pszihikai újság keresést kétszeres erénynek zásziózzuk 
magunk köré. Újat: nem az újért — újat, hogy a minden eddigitől más énünket valahogyan előadhassuk és 
mennél kevesebb maradékkal felélhessük. Művészet: néhányunk életének szubstanciás formája. Művészet: nem 
elefántcsonttoronyba cél, hanem a legmindennapibb értelemben eszköz is az általános mindenhez, ami az élet 
Művészet: vérünkkel mozduló agitativ élet, nekünk még ez vagy nálunk — nekünk már ez. Hol vannak az 5-6 
cv előtti rajvezetők és hol van maga az úgynevezett modernséggel hangoskodó egész raj. Mintha a földet rán­
tották volna ki a lábuk alól: eldőltek önmaguk szegénységében - Úristen, hacsak a reprodukciós könyveket 
is kiütötték volna a kezükből. Uj generáció jött utánuk és ennek a sarjadásnak kegyetlenül komoly erőpróbája 
a világháború. A ható nyugatról semmi segítség és itthon minden beérkező szóvivő vagy ellenség, vagy sémié 
ges várakozó. Ezé a kilépő tizenhárom emberé máma az ellenük gyűlölködő rosszakarat és a gyávábban taktikus 
elhallgatás. De mit jelenthet ez a részükre? csak rájuk kényszerült akaratgyarapodást. Ami ma még próbálkozás 
a világosság felé, holnap életerős rohammá testesedik a sötétség ellen. Mert művészetük nem lagymatag továb! 
csurgása a fart pour Tart széplelktisógnek, hanem állásfoglalás, tudatos szembe feszülés mindazzal, ami tegnap 
kölönc rajtunk. Tizenhárom világító sziget a nagy szürkeségben. Dominens élet. Úgy hisszük első egészséges 
gyökeret eresztő generációja annak a minden újat divattá ügyeskedő és mindig epigonokat babusgató földdarab­
nak, amit hazánknak nevezünk. Hogy mi történik kint a klasszikusan beigazolt és mindig újra éhes metropoli 
szókban, nem tudjuk — de hisszük, hogy a fiatalság nem csuklóit vissza Baudelairehöz és nem csodálkoztak 
rá Manetra és még kevésbé Ingresre és Renoirra. Politikában világáltalánosan hangosodik a progresszió, kell 
öögy ugyanez eijen a művészetben is. A háború luillamezői uj, tudatosabb energiákat trágyáznak. Valami nag> 
összekészülódést a szocializmusban. Nálunk művészetével arrafelé lenget zászlót ez a tizenhárom ember. S 
mostani kiállításuk bizonyosság arra, hogy közülük verbuválódnak azok a kevesek, akik, ha újra vonatokat, ha 
jókat, repülőgépeket életérdekkel eregetnek át a határok, első sorban demonstrálják majd, hogy minden külön 
szakadásban is voltunk és éltük az életünket, mint életet a világgal összetartozandóság delejével, ami a korszeri 
kultúra.

Kassák Lajos
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Vagy
térdigelásottan kapkodott 
távoli szekércsörgésen.

Vagy
embert átkozva 
nappaliszobák kotta-szennyét 
két akácsor végtelen vegyített sziluettjén 

rakta le
s rogyott döggé katolikuskodta önmagát! 
És lett: szuettc embergörbévé 
a homorú ember.

ÉLETROMLÁS
jegecesen indult s rakódott 
Generációk
(bujakéj — anyacomb — nyílt rikoly 

egyenes vonalán)
Idegyökérzett, idétlen alján 
mint burában ékeskedő gépminiatürök 
mint életben a halottsdg épsége 
de magvasait szólalt a Kezdet.

erva

Hová ? EGYENSÚLY
Világokat aprít, célokat tördel 
valami skatulyázó, lanyha örök mécs 
voltonbuzduló buzdulatlanság. 
Indulás.

Háromszög, szám, irányvonal 
kristályosítja fizikává a levegőt, 
S elvesen, halálellenre, 
hurutig
már összedőlve 
már szemek dülledöjén 
szív a tüdő.

nem
Egyenletesen lassuló rövid erő-egyenes 
törik

(Gyorsvonat kerékküllőjén
srapnell gyújtózsinórján)
szőrszálas, számított őrülethez
rúgkapaszkodik
angyalkodó középkoriság,
könyvkoncokon tengődő, feszegetett, félholt mű
az ész.

Erőt tüdőzik százszor az újrakarat!
— — már t. b, e.-t. sajtol a levegő

bujakórt nyilaz a lányakarás!
— — rothadás —
összevisszán gumoznak erőtlen erővonalak

kapaszkodás

Szám és gyorsaság fut embertelen, ezer 
nyílvonalat.

Elérhetetlenbe vedlik némely
termetes, szimpla Kezdet,

jaj — ha férgesen is: 
a léttelen maradás minimálisát 
jajgatja toroktalanul 
a Vég.

Vörössé izzottan 
tervrajzok és newtonságok 
(gy fricskázzák ócska bordélyház sárgájává 
ezt a sugaras én-tömeget.

R HOMORÚ EMBER
Gépszerü, vacsoraszagú nőstények előtt 
két markolásába szállt az értelmisége 
és köldökénél s szája csorgásánál fogva 
patkóalakban vonszolódó, 
nullásán „kívánom“ egy-hülye-szótag­

jába fogózkodó 
anyaggá merevedett.
Fejet rázott s kivihorászott 
egy lelki ismeret-alamizsnát.

De vissza!
Rohanok s öklözök tagadás hatalmán 
Most: megállítom.
Vezényszavamra álljon és dúljon az erői 
Vagy dinamithegy I — ha elsőnek rep-rob 

bánok is én!

Várok
és vár.

S most újra.
8 örőmös rendet kristályosít 
a csontos tagadás társzekerén jött 
beérkezésem.

Vagy
önkérdéssé tombitotta 
plakátját egy-két utcának; 
„Krisztust,“ „hazát,“ „erényt 
kondenzált bú tett-vett 
önelsárgitott velejében.



Egypár fehér üdére:
„Ahonnan jöttem“ (kérdődén kérdőjel)
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ESTI ZIVATAR A LÁNCHÍDON

Összeomlik raktam keresztül 
Eg és Duna.

Fáklyát a számba II 

A nincsért, a nincsért:

gyújtani, nyújtani I!

Múltamat születés-előttre 
jövőmet halál-utánra 
lódítja a mostan
és vérbepergeti túllövi a horizontokon két szemem, 
hogy közeire sohse látok.

A túlsó hídon hiába fénybotorkálnak a villamosok 
(Iresfényüen és rcszketön mozzanó, propeller téved 

útba (inkább maradna)
nagy távolságon félregra vitáinak hegyek és felhők cgy- 

páran
és körbefognak egy kétségbeesett csillagot

de vége:

Távol nyüzsgő csillogás szemjátéka illan 
eget szakaszt fülembe a hang 
alattam ezerszer, fölöttem is életem 

: veszélye 
hajain az égnek 
már fúl 
szakad :

KERESÉS
Előttem ki áll jót ?
Ki fogja fel a testemet V 
Ki zár be neuem egy darabot az. 

éjszakából ?

S mégis!

Ki világítja víganóra a levegői ?
Ki tárta mindenemmé a lányt?
Ki veri tisztahabbá s beleugorhatóvá 

a földet?
Ki világosítja véresre a csütörtöki napol ? 
Ki gyilkol engem életből életbe ?
? ?
Mikor ?
Es még 
Bukfenceken :

MINDENKI-EMBER

gáncs, kacaj, tejfölnyalás
mind az én testemet huzza zálogba,
amért meglett ez a csikart születésem:

De egy másodperce a kedvparipás, tőrkezii tettnek 
vizzé mázolja és levegővé fújja mind itt • 
felhúzott kél vállait) tűzött hegyén !

És ordít az arcom:

Előre! Előre! *'

Kívül az énen, jövendő másért: *
senkié vagyok. ,
A múltain a születés előtt, 
a jövőm a halál után —

de vért nyilaz az arcom
és dől a kél szemem a láthatárokon :

Előre!

VERS 1918-HOZ

úgy marjul, kél, nyüzsög: semerre,
ritkul, telik és újra és vissza,
nekiszabadult, masszában tömérdek — sereg:
emberiség: föld — w

f
gránátok millió ive kereszteződik 
és összehordja innen és onnan 
az akarat lanság dühödt expanzióját 
robbanóban —

vész és vegyül a vér, 
pattannak, hullnak, összekelnek, 
újra tisztulnak, vegyülnek, 
millióknak, — tűnnek 
élet — egyedek —-

de ki hallott már 
célbadölt, egyetlen hangot, 
mi állna az égig, 
mi vágna, mutálná, karolna, 
perditene,
mint egy — világ — rikoly: 
„gyerünk!!“ — ?’

mert amig száz generációt történik egy év:

néhány folyómenti gót palotában
vezetést szimulál
és cipője orrát babrálja
fin de siécle s más rongyos skatulyára
ezer jófejű mamlasz.



VÁNDORLÁS
(Polgári hálószoba kisággyal) Férfi. Asszony. Gyerek.
Asszony

(utcairuhába öltözve idcsen járkál) Elég volt.. . 
már nem akarom!

Férfi
(kérdőjelesen áll a szoba közepén) Mi???

Asszony
(karját unottan messzire dobja): Igen... a házas­
ság... uj ruha... korán fekvés.

Férfi
Mit akarsz???

Asszony
Magam ! az életem !!

Férfi
Bántottalak? valamid hiányzott??

Asszony
Nem I

Férfi
(kínlódva) Mond hát miért?? miért???

Asszony
Ériem! I

Férfi
A feleségem vagy !!!

Asszony
(megáll, a férfi felé fordul) Menhelyetadtál, hogy 
fehér ágy nyúljon a derekad alá.

Férfi
(rémülten) Én???

Asszony
(hangosan) Hogy a testem csak neked gömbö­
lyűd jön mert rám kívánkozol Rám ... és kitudja... 
kitudja honnan jöttél!

Férfi
Én? asszonyom!!

Asszony
(újra járkálni kezd) Mindegy I!

Férfi
(könyörögve) Nézd... én... a gyerek... egye­
dül...

Asszony
(karját az öröm magasra erne'i) Egyedül... kik 
voltunk eddig?! a fekete városok... a nap sárgán 
a pincékbe csurog.

Férfi
(csodálattal nézi)

Asszony
A szemeim .. (a sezlon felé megy, leül, karjai 
lassan az ölébe hullanak) és négy évig!!!

Férfi
(tehetetlenül felé kapdos)

Asszony
Négy év!!!

Férfi
(hozzálép, fejét őrjöngve az asszony mellére dobja) 
A karod!... a melled! ... a szád!

Asszony
(gerincén mintha jégcsöpp futna le) Hiába!!!

Férfi
Az enyém... enyém vagy!!

Asszony
(fölnevet)

Férfi
A tested ... te is!!

Asszony
(a férfi fejét lassan fölemeli) Miért kínozzuk egy­
mást ? ? 6

Férfi
(az asszony száját keresi) Ugye nem??? nem 
igaz ? ? ?

Asszony
(halkan) Elmegyek!

Férfi
(egy ideig nézi; aztán az asszony fölé emelkedik)

Asszony
Elmegyek! (a ruháját igazítja)

Férfi
(megfordul, a kiságyra veti magát) Józsikám!!! 
fiam!!!

Asszony
(idegesen megrándul)

Férfi
(reszketve fölülteti a gyéreket) Fiacskám!!., az 
anyád... nem szeret,., elmegy...

Gyerek
(értelmetlenül néz)

Férfi
Nézd . . . elmegy!!

Gyerek
(kezét az anyja felé nyújtva sírni kezd) Anyjám! 

Asszony
(összegörnyed)

Férfi
(a gyerek fülébe súgja) Elmegy!

Gyerek
Anyjám!!

Asszony
(száját véresre harapja)

Férfi
(szemét az asszony felé fordítva a gyerekért nyúl) 
Józsikám!!! (föláll és a gyereket, mint valami 
drága virágot az asszony ölébe ülteti)

Asszony
(megvonaglik)

Férfi
(nevetve) Istenem... mégis!

Asszony
(fölegyenesedik, égőszemét a férfiéba dobja) Te... 
te-e-e!

Férfi
(ijedten hátrál) ö akart !

Asszony
(nézi)

Gyerek
(álmosan) Vizet!!!

Férfi
Vizet?? ? (örömmel az ajtó felé sompolyog) 
Galambjaim! (kimegy)

Asszony
(szeme most a gyerekre esik. Valami a száját 
hirtelen kifesziti. Melle hörög. Nyakát vörösre 
festi a vére) Menni. .. (Két sötétparázs égett az 
agya alá. Karjából tiz fekete kígyó a gyerek nyaka 
köré csavarodik. Egy száj piros udvara. Érzi, 
hogy az ölében valami egyenesre nyújtózik. Fö­
léje mered. Aztán karjait magasra emelve bele 
nevet a csöndbe) Egyedül!.. egyedül! ...

Újvári Erzsi
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PARANCS ALATT
AZ ÉJSZAKÁBAN

Kétezer fül anyapityergést halucinált a vérükből, 
az éjszaka pedig kövéren rájuk tenyereit, 
lilába volt a szemük, 
a szél felelőtlenség-gödrökben orsózott 
itt is ott is
s csak a szörnyű tériszony csordázta őket az egyenesbe 
meg az — Előre! amit fantaszlikus tömbökben

gargalizált a sötét.
Menni! Menni! Menni !

A semmiből néha rózsák csattantak az eszük fülé, 
ilyenkor birkásan összefelhőztek. 
ilyenkor csak a kipeckelt szájuk dominált.

Aztán:
láboliak a vén kocsonyáján át 
láboltak a felbőszült csönden át 
láboltak az álmosságon át 
láboltak a kétségoeesésen át

tovább tovább.

A messzi bozontokból néha zöld világitócsillagok 
szaladtak föl az égig.
Úristen !
tudták, ha nagyon akarnak élni az éjszaka bolondul

elveszti őket.
Istenke ! Istenke!
s hitték, valami jóságos csodabogár célirányba

fonalazza a sorsuk.
Csönd. Álmosság. Kétségbeesés.

Egy csillagos nyakú bálvány kérésziül háríázta a 
bajszán:
Reggel I!!
szétdobták, mint egy nagy aranysárga horgot 
s aki bekapta annak reménytelenül égnek tüskczetl

a haja,
mert a kesely fejtik fölött tévesztöket bariangozott

az. éjjel 12,
lilába hogy az anyjuk primer hangja kopácsolt a

fülükben,
valaki a hazugság skáláján csodákat mesélt a bor

dófejii fiáról,
egy másik folyton a 2x2 ~ 4-ei kukorékolta fel a

gyomrából
a legfiatalabb meg minden 5 percben vízszintesbe 

csalogatta a szomszédait 
de a kitapogathatatlan ekkor megint az engedel­

messég léniájába zabolázta őket 
s valaki Urnak-is-ismeretlen elektromos akarattal 
tűzbe és jégbe mártogatta a lábuk:

menni, menni, menni
Kassák Lajos

SZENTPÉTERVÁR, 1917.
FEBRUAR 22

Legyintett a kezével.
Pániás Híjával a térre bökködölt.
„A lógósok.“
A másik tarkóján végighullámzott a vastag zsír- 

lö meg.
Bólintott,
, Igy kell velük elbánni!“
Nevetett.
Szuronyok villantak.
„Na nézd, még össze is fűzlek őket!“
Az emberek megálltak. Nézték a vonuló szakaszt. 
„Szegények" sóhajtotta az egyik asszony és így 

másik ködös hangon „hát csoda ez ?! Ki szeret a 
harctérre menni V!“

Egy fatalpas ember keményen: „Ez őrület, egy 
egész szakasz! Hál van igazság!?“ Egyik diák örö- 
mösen kiabált: „Megszámoltad ? Négyszázhuszon- 
nyolcz!!“ Barátja — egy 13 éves vézna legényke: 
„Szép cirkusz!“

A katonák pedig egykedvűen lépegetlek. 
„Négyszáz buszon nyolcán" ismételte a munkás.
A kávéimban a két tir: „Egészeit elvették elö­

lünk a kilátást!“
„Fel kellene állni egy székre.“
„Ez jó gondolat.“ Szuszogott, lihegett.
„A disznók ! Meg akarlak lógni!“
Az utolsó szuronyok is elmet ültek a hánytoigó 

sűrűben.
Két fiatalember vágódott át a termen. „Láttad V 

Na ehhez mii szólsz ?“ hallotta meg a lötlyedt tar­
kója s vörösen átsugla az asztalon : „Ezek az alakok 
se tetszenek nekem!" Újra siető emberek. A szomszéd 
szobából feleselés csapódott ki . . . Nem tart so­
káig .. .“ leheteti hallani.

„De mi az ördögöt akarnak s azok! Hát nem 
élünk egész jói? Háború van!!! Vagy mi ?! Hát tűrni 
kell!“ Szinte a másik füléhez surlódoü: „Olvastam 
egy röpiratot. Azt mondják benne, hogy le kell rom­
bolni minden egyenlőtlenséget. El keli űzni minden 
gyárost, fel kell osztani minden földet!“

„Pali,, ordította a duzzadtajku.
„Azt mondják, gyors béke kell. Nem igaz. Be­

csületes orosz béke kell!“
S a másik vezércikkek stílusában folytatta ; „Se­

regeink győzni fognak és nem adjuk el magunkat ! . . 
Pincér, borsától!!... el kell tűrnünk minden fárad­
ságot, nélkülözést . . . kitartunk!“

A másik szobában forrtak a hangok. 
Cigarettafüst gomolygott, ajtók csapódlak.
Egy lány jött. Gondosan becsukta az ajtót. Sze­

mei megrezzenlek.
„Bánt a füst?“ kérdezte valaki,
„Ugyan elmosolyodott — szinte ködbe füllt 

minden. Aztán halkabban, hogy csak az egészen kö­
rit Iái lók hallhatták ma még nem, majd holnap! 
Beszéltem vele is. Nem volt szerencsénk. A kaszár­
nyában mcgváltóztatták az inspekciót.. . Őrá csak 
holnap kerül a sor.“

Tovább súgták a hirt. Csend lett. S a fojtott
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csendben egy kemlerfujíl hangja úgy fölijedt, mint a 
ttizszirén. „Nem lesz ebből baj?“

„Mit lehet tenni?!“
Ismét csapódott az ajtó. Az érkező arcáról hul­

lott a veríték. „Borzasztó! . . A gyárakban már abba­
hagyták a munxát! Nem tudtuk értesíteni őket, hogy 
csak holnap kezdődik!"

„Mi lesz itt?! A katonák mégnem tudnak semmi 
bizonyosat. F.lleníink jönnek!“

De egy másik, bozontos üstökét a válla közzé 
liu/ia; „Ne hígyjétek! A szuronyok ezúttal a cár gár­
distáiba fojiják a hangot."

A szivük összehúzta a gégéjüket.
Az utca hirtelen emberekkel vetődött be. Süni 

foltokban imbolyogtak. Lárma. Lárma.,. Mindenki az 
ablakokhoz rohant. Az arcok eltorzullak: „Ml történt?" 
„Valahol történt valami," „mindenki dörerohaii“ „Ott 
egy véres tej menekül." Távolról éles csattanáshalat- 
szott. „Valahol lőttek." A kávéházban ide-oda futkos­
tak. Asszonyok a hajukat tépték. Egy fiatal lány idegen 
íeríi karjaiba menekül. „Mentsen meg, mentsen meg!" 
Fejvesztett fel-alá rohanásukban az asztalokat döntöt­
tek fel. „Mi történt?“ „Mi történi." Senki sem tudott 
semmit.

A lötiyedttarkóju az asztalt csapkodta. „Csak ne 
vettem volna fel a 2400 rubeles bundámat. Nem őrület?! 
Még képesek ellopni!! „Majd szólok a ruhatárosnak, 
az enyémet is külön teszem" és rohant a duzzadtajkti.

Aztán: „Tudja mi ez?!*' kérdezte a löttyedttar- 
köjn: „A forradalom."

A másik fogai összeverődlek; „Maga mindig 
olyan pesszimista!“

De ez újra beledobta a hangját: „Igen a forra­
dalom."

„Mind fel kellene akasztani" sápadozott a másik.
Uj és uj tömegek jöttek.
A küiönszobában még midig nem szóllak. Kezük 

Móllé gubancolődott. Topogtak.„Még mindig semmi 
hír." Most kicsapódott az ajtó.

Mindenki felkiáltott.
Az. uj ember szinte belezuhant egy székbe.
A mennyezetnek beszélt.
Az utcáról pedig bevonitott a tömeg.
„Már nem lehetett megállítani. Tömve voltak az 

utcák . . . Nem e ngedtek meg, hogy szuronyok közöli 
hajtsák el a statárium eredményét, össze is szijazlák 
őket1 . . .

„I’edig az aiyuska rendeletét adott ki a Kczigu/s 
eilen11 nevetett! fel valaki gúnyosan.

- Egy percig azt lehetett gondolni, hogy 
minden rendben van. A szuronyok zavartan lelankad­
tak. p > aztán"... a karja beLgörcsösödött a szék 
támlájába. . . „egy őrmester lulbömbölte a lármát . . .
A barom... „Tüzelj." Staz egymishoz.füzőlt négyszáz 
ott vonaglott a porban. És ők csak lőttek! Lőttek!”

„Nem szabad csüggedni“ mondotta halkan a ken- 
derlejü — „nem szabad kishittlnek lenni.“

„De egy nap miat!. .“
Ez így van rendjén, ha ma nem sikerült, majd 

jön a holnap, holnapután. — “Hangja már egészen 
magasba csengett. „Holnap! Vagy holnapután!“

Kint sip sivitott.
Autón katonaság jött, gépfegyvert állítottak fel.
Valaki belökte az ajtót: „Elvtársak,

innen! Keresnek bennünket ! Megtudták, hogy itt 
vagytok! Tiz perc és miiulaunyiunkat elvisznek!“ 

Nyugodtak és hidegek voltak.
„Ennek nem szabad megtörténni“ modta a ken 

derfejíi.
„Az egész város kint hömpölyög“ kiáltotta egy 

besieto. S egy másik: „Kihirdették az ostromállapotot.“ 
„Gyerünk a IV. ezredbe?. Azok velünk vannak.“
, Sietni, sietni!“, vergődött fel innen is, onnan 

is, „A tömegben még eltűnhetünk!!“
„De valakinek még is itt kellette maradni! Félre 

kell vezetni a barmokat.“
A kenderfejü: „Én maradok.“
Kürt harsaid, Dobpergés csapódott feléjük., 

„sietni“!! „Sietni“!,.. A szoba hirtelen kiürült. Belső 
zsebéből kéziratot vett elő, Javított, jegyzett.

A zaj tornyosult. A tömeg bömböli. A lovasok 
i,z emberfalat szorították. Jajszavak egy vonításba 
tömörüllek. Munkások jöttek. Szilaj erejük szétzúzta 
a szuronyos kordont.

„Ná ez szép história!!“ mondta a lötiyedttarkóju 
„Szerencse még, hogy itt lakom a házban.“

„Nem mennénk haza?“ kérdezte a másik.
„A, innen jobban látunk “
„Majd lesz mit mesélni odahaza.“
Zaj. Uj szuronyok. „Vigyázz, onnan is jönnek“ 

„ene, erre, iit mégsenki sincs“ „zsák utcába jutottunk" 
„nem baj, csak előre“ „neki a szuronyoknak“ „előőőre" 
„neki, neki“ „csak úgy, mint kinn"

„Ezek még egészen idejönnek“ visította a löty- 
lyedtlarkóju.

Csattanás és vonitás. Embereken gázolnak át a 
katonák. Csőrien a kirakatüveg.

„Bezúzták az aaablakokat Ü!“
„Jajj, segítség!!!“
Újra csattanás. Es a lötiyedttarkóju lebillen a 

székről. A törött üvegen át betódulók átgázolnak rajfa. 
A kávéház megtelik. A duzzadtajku belenéz még egy 
pillanatra a peityliíidt, sárga arcba. „Halott" mormogja 
és ruhán „a kabátomat! Kérem a kabátomat! És már 
magára huzza a bundát. A 2400 rubeleset. „Neki már 
úgy se kell.“

Katonák... Mindig csak katonák. A gárdisták. 
Egyre a gárdisták. Már ők dominálnak. És a zúzott 
hullák. Üres riz utca, gárdisták , . . Gárdisták

«Egy, kettő . . , egy, kettő, koppanak a bakancsok. 
Őrjárat jön: „Mindenki vegye elő az igazolvá 

nyál” harsogja a pairoulvezető.
A kenderfejtiliöz érnek.
„Ezt az embert meg kell láncolni.“
»Cári rendelet tiltja a gúzst" üvölti a kenderfejti. 
„Ezt az embert meg kell láncolni“ ismétli az 

őrmester.
„Barom, nem érted, hogy még a ti törvényeitek 

szerint sem szabad?!“
Erős öklök csapódtak rá, Kezei lábához feszül­

nek. Végignéz a fáradtaién, rongyosruháju gárdistá­
kon ... De már nem szólt többet.

Vezényszó. A kenderfejü bután csetlik. boltik a 
láncokban.

A szuronyok pedig a másik u'ca felé villantak. 
És uj ütemben:
Egy, kettő... egy... kettő... egy... kettő...

gyot san ekay lanos

W# MttSStMHfMMMNHi wwawMiwwwaiWi»



•SMIeáu*!

dúsában

<

ÜVÖLTÉS JULIUS 28-ABA
Egy tömb az éj!
De a szél az eget céda csőcsilk nézi!

Boinoljatok meg!
szeretem a sikongó kölykeket,
egyszer úgy is rőhejbe violázom a fogaim karéját
s benyek-alom ezt a kiriiliedt világot.
Uram ! Uram/
ha petrencésen bokán kapom magam 
s átfiitiyentek a sok kis színes packán, 
de semmi ez!
ha megtanulom a zulukafferek nyelvét, 
kínaiul, franciául a szittya barmok nyelvén 
és a téglavörös németek nyelvén is megtanulok 
és az angolok nyelvén, 
minek?!!!
egy idegsokkos pátosszal 
ide nézzetek, döglött falvakat, 
hullákkal tetovált mezőket
kivert asszonycsordákat, kirepedt hasú henteseket 
és 1000 galambtokáju lőszergyárost, 
hadd labdázok fel a hdnyingereségre!

Kovácslegények, parasztok, kőművesek, vasutasok! 
asszonyok, katonák, Írók, festők, és tudósok! 
Scheidemann ur!
0 »lileisták, radikálisok,
szociáldemokraták, Károlyi pártiak!
öreganyám térdkalácsa, józsefvárosi temetkezésiklubb!
az előbb vissza nyögtem a szemeimet,
láttam a kicinóberezet pofátokat,
az ég pedig barna ganéjjal dobta be az egészet.

KEDVÜSÉG TERRASZÁRÓL
A szanatórium
■— az égen enyvesen összeusztatnak a felhők — 
mint a magába professzoros egyedíilvalóság 
rábambul a felparcellázott síkságra.
Pedig a gyantaszagú szél s az iivegbelü vizek 
duhaján elébe nyerítenek,
oszlopai közé óránként sárga-vörös tömböket cipel a

nap.
De mit akartok ?
Ö a hamar háj fellegvára 
s a nagy boltíves suttyóm sátorokban 
a mangalica húsú nőstények 
s a tiltás mellű emberkék 
összevihognak a köcsögök körül.

De ha ti este is hallanátok őket
(mint én közéjük malterozva)
amint a mellük labdás fttrulyaszavánál
helebárgynlnak a kupolában értetlenségbe
s amint a szemük látószögében felsompolyog a ledtt-

rungoltság,

imigyen hörögnétek: Ó! a köbön!
De ki dühül itt a ti átkozodásaitokon?

Mert ilyenkor ilt már este van. S a befelé fordult le- 
, nyaktilizottság

most lampionos istállókat dörgöl fel a tapinthata
csöndességből

(az egyik ott csöbröt nyelt a forró tüdejére)
s jön a sárgaréz gyonirú bank is
(az egyik ott éjfélig a könyvek közt örjöi gött a mák-

szeinnyi fejével)
s a pincék nedvessége s a kredencek üressége is át-

bárgyúi a palánkon.
Aztán olomnn csöndül kemény s lebithatatlan

Aztán jönnek az orvos legények
(lent a kocsisok svábos nyálassággal
kibélelik a kedvükkel a korcsmákat)
aztán az asszonyok zsoltároznak fel a dárdás szőllö-

Itegyekre
és az ökrük is feldördülnek vályúknál 

Kedvéség,
s a felhők is kedvtiséget pergetnek 
a krétaszikkadt falvakra 
ezek pedig ülnek az idő és a tér ősszemosako 
s akkor a nap felplakátozza az eget.

Barla Sándor

TUBERKULÓZIS
Reggel ablakoz a perifériákra anyókák térdelnek horog 

harap a kékbe semmi — kopognak hallod ? 
üres - - valaki üvölt én is! rendelő — vér csip­
kéz nyolchetes fehérre nyomdász halált betűz 
uccák botlanak kalimpál csillag ernyed a csuklón

diák — hetedizig — emberek! sárkányoz — csönd 
koponyáját sínekre morzsolja szibériai bányában 
csontját csákányozza valaki szuka konyhakéssel 
magába nyársal nadrágtartón 60 kilogrammos 
csomó vonaglik hisztérika a me lére vasal kira- 
katozza a húsát

fehér szanatóriumok hiába reklámoznak kövér me­
zőkön sírnak az állatok és szánalmat csurgatnak 
a városokba egy orvost kényszerbe zubbonyoz 
a téboly

házak sebekkel éjszakáznak —- itatós szűrésűinek 
ablak tátog sárga sarló piszkál bűz hőmérő ? ? 
hőmérő V ! hőmérő ? ! ! a tükör grimasz pápa­
szemes pocak gesztusuk ólmot verítékeinek te­
mető rothad a vackon — taplósodnak sarló 
piszkál

se iz se szín semmi semmi üresre tördelt szem har­
minckét vásott fog marja kék koszoiuját a má­
niás öklökbe!

Reiter Róber
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mAjUSI ÉNEK
Az északi sark szeme felvillan 
és rá
az egyenlilő 
visszakacsiiil.
Az atlanti-océán 
a Csendes-tengerbe tilel 
és Ázsia mellére fröccsen 
Európa teje.
Jaj!
az abroncsok
gúlába szakadnak
a föld kilenchónapos basán.
Ki a hangunkkal!
Ember!!
Elszártás póznáján 
hiába lobogóznak 
a szűz testek.

BUDAPESTEN
Lokomobilok zakatoltak.
A kétségbeesés gőze kisipult.
Iszonyodott.
A piszokból ötkoronások ugrottak a szemének, 
(jeritice kirudalt a száján.
Tüdeje leszakadt.
Az élet vörös zászlója 
kilobbant
és elöntötte a szobát.
És
Berlinből
a leköiőzftlt káromkodások
beleszabadultak
Pái isból
az. elkeseredés
ideesöpögtette
vérét
Szentpétervár 
fölsistergett benne.

Csak
a gyárak kéményei
sátoroztak
eget
a levegőbe.

RAPSZÓDIA
Apám !
Anyám!
Sötétség knpolázza a világot.

Én .. Én!

Hegyeket lódítok rátok!!
Meggyulladt utakba pólyállak!

Igazság?!
Siiketszemíiek!
Akadémiákba falazott tehetetlensée i 
És gy árak ! b'
Megváltót nyálaznak!
Szeretet!
Jóság!!
Rend!!!
Kőtelek!
Pondrók!

Akasztófák dominálnak.

UTÓN
A tér fölágaskodott.
A harangok 
bunkós nyelve 
éles vonalakat hasított
a város gyomra kibödiilt 
hangok
karajokat szeltek
a távolság csőre felhamzsolla
óramutatók seregiek.
Az állomásokat 
torzonborz mozdonyok 
füttyei
felpántlikázták
és a bezárt marhakocsikból 
előkényszertilt „éljen“ 
derékövbe szorította 
az ötvenéves hasakat.
A falukból
megindultak a szalmafödeies kunyhók 
a kisvárosok 
tulipános falai 
a metropoliszokból
a nyűgös kőhegyek ..
a lefagyott 
fel pörkölt 
összekarmolt 
földeken
egymásbaharaptak.
A kidöntött kerítéseken 
átvándorollak a kakasok 
és a mezők zöld ingét 
beborították vörös tarajukkal
a trópusok barna embereire 
fehér köpönyeget terített a hó
de
a szimmetriával lökött sínek 
fölnyársalták az eget
és
a végtelen echo 
marokra fogta 
a mozdonyokat.

Széhnil A
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fl. STRINDBERG
MINT RENDEZŐI PROBLÉMA

A rendező hivatása és kötelessége úgy hangsúly 
lyoztatui, úgy játszatni, s a kialakult játékot úgy be­
állítani, hogy annak minden részlete abba az akarásba 
csúcsosodjék, amely a szerzőt a darab megírására 
vezette, vagy kényszeritette. Vagyis: kihozni a drá 
mából annak világszemléletét.

Strindberg világszemlélete ez az ember nyomo­
rult, tehetetlenségben vergődő féreg, aki tehetetlensé­
gében, minden esetleges jobbrakivánkozás mellett is 
csak nyomorult és gonosz tud lenni, mert leheleden- 
sége, az emberi alaptermészetbe ágyazott oshiba miatt, 
megmásíthatatlan és örökös. Ez az őshiba — szerinte 
a szexualitás. Az. a tény, hogy az embernek neme 
van, s hogy a különböző nemek vonzódnak egymáshoz.

Ezt a világszemléletet Strindberg írói tempera­
mentumához képest felfokozott naturalista, helyeseb­
ben reálista megjátszással és beállítással minden külö­
nösebb nehézség nélkül, ki lehet hozni. S Így jutunk 
ahoz a Stindberghez, akit a kritikák, esztéták, s utá­
nuk a nagyközönség véleményébe gyökeresedve tudunk: 
a nögyülölő, házasság ellenes Strindberghez.

Csakhogy: lehet-e célja akár az írónak, akár a 
színpadnak, hogy a házasságellenes tendenciát és a 
nőgyülöletet ilyen elfajult nemi verekedések keretében 
állítsa elénk, mint világszemléletet? — Strindbergnek 
(ő maga vallja) nem ez volt a célja, s nem lehet célja 
a rendezőjének sem.

Sirindberg általánosította a szexuális nyomorú­
ságot, s mint ilyet az emberiség tragikumává akarta 
idemonslrálni.

A rendező azonban — aki kell hogy nyugodtabb 
degekkel, objektivebben nézze a problémákat — nem 
általánosíthatja a Strindberg! tragikumot, egyszerűen 
azért, mert az, mint általánosan emberi tragikum: nincs.

A szexualitásnak ilyen beállítását tehát leszállítja 
a valódi értékére, és Strindberg drámáit mint patoló­
giai eseteket, azaz beteges eltévelyedésekből származó 
túlfeszültségek tragikumát állítja be.

Stnndberg drámáinak leverő hatásával szemben 
(mely hatás az általánosítás velejárója) meggomtolkoz- 
tató és elsősorban elirtóztató hatásra törekszik. Meg­
mutatja azt, amit Strindberg akart, a szexualitásnak 
megbénító, elnyomoritó erejét, de hangsúlyozza az 
esetlegességet, s azt, hogy ez a szexualitás túltengé- 
sében beteges állapot, amelybe belecsávázódhat bárki 
ha nem vigyáz ha nem éli ki szexualitását az egész­
séges szexuálitás utján, hogy az ne lehessen úrrá tel­
jes énje felett.

A patológiai eset Így fölülemlekedik önmagán, 
kinő az egzotikum nívójából és világszemléleti jelen­
tőségű szociális tendenciát kap.

Hogy Strindberg — aki saját életének legköz­
vetlenebb líráját fokozta drámává, s ezáltal elfogulté 
válóit — nem jut el idáig, <t rendező szempontjából 
nem probléma. A rendezőnek a kínálkozó lehetőség 
közül a magasabb szempontból legjobbat kell kihoznia.

Hogyan ?
Erre nézve maga Sirindberg nyújtja az. útbaiga- 

zitast abban a módban, amellyel alakjainak karakterét 
megkonstruálja, s drámáinak atmoszféráját megteremti.

Alakjai fanatikus, túlegzallált, nem a mi (normális) 
világunkból való emberek (— bár ő ép a mi világun­
kat akarta adni bennük —) akikről első látásra rnegál- 
laphhatjnk, hogy betegek. Drámáinak atmoszférája pedig 
ezeknek a beteg embereknek kilégzésétől megmérge- 
zeit levegőjű világ, ahol gonosszá válik a legjobb 
szándékú ember is.

természetes, hogy ezeknek az egzaliáltemberek- 
nek realisztikus megjátszatása a Slrindbtrgi általáno­
sításhoz vezet, s éleiluiségre való törekvésében, az 
életnek egy kétségbeejtően vigasznéikíilí képét adja. 
Fis ez a kép. minden realizmusa dacára is: hamis.

A rendező mérje le az alakok temperamenlumbeli 
erejének, megnyilatkozásait a normális ember tempera­
mentumával, s ezeknek a megnyilatkozásoknak 10b- 
banási vehemenciájához stilizálja az alakot.

így megkapja azt a (szerintem egyedül helyes) 
kifejezési formál, amely se nem az ember, egzaltált 
állapotában, se nem démon — ahogy StiudbergU ját­
szani szokták — hanem az, a mi: egy, a túltengő 
szexualitásában, beteg idegzetű ember, akivel szem­
ben nem irtózást, hanem szociális szánalmat érzünk, 
és nem tőle, hanem csakis a sorsától félünk. A sorsá­
tól, amelynek 6 maga (a karaktere) az oka. samelyet 
mi. az ő példáján okulva elkerülhetünk.

Nehézség, látszólag, ott van, hogy Strindberg 
nem mutatja meg ennek a beteg világnak az ellentétéi, 
az egészséges emberek világát, vagy ha mutat is 
egészséges szándékú embereket, azokat is beletöri a 
saját atmoszférájába.

Ennek a látszólagos nehézségnek megoldását 
abban látom, hogy a függöny felgördültének pillana­
tában, azonnal izolálom a színpadot. Ellentétben a 
szokásos módszerrel, mely a naturalizmustól elindulva 
fokozatonkint akarja felvinni a íjtrindbergi színpadot 
önmagához, vagy a démonikussághoz, azonnal a teljes 
jellemekkel lépek ki, hogy a néző röglön tudja és 
érezze, hogy itt nem „az életet" hanem annak egy 
lehetőségét, beteges elfajulását látja.

Azok számára, akik Strindberg ilyen „meghami­
sításában“ Strindberg drámairól értékének elsikkasziását 
látnák, csak ennyit: igaz ugyan, hogy csak az a drá­
ma jó, amelyik általánosítható, s az egész ék let adja, 
de ebben a beállításban Strindberg!öl csak a saját 
életének elfogultságába makacsodott hazug .világ 
szemléletét“ kapnánk, ami inkább süllyesztené,mint 
emelné drámaírói értékét. Másodszor: amit Így kapunk, 
nem az ugyan, amit Sirindberg akart — de: maga 
Strindberg, életének minden nyomorúságával és tanul­
ságával.

Mácza János
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KALÁSZT SZEDEGETŐ GYERMEK
Kémlelődő:
lehel, hogy angol ? . . .
Csintalan.- 
francia ? . . ,
Napon pirult, villogó szemű: 
olasz ? , . ,
S/almaszinü komolyság: 
német? . , .

Vigyázva kapkodja lábát a szűrős tarlón . . .
Magyar |! . . .
Az eget bújja, bújja 
mohócska szemeivel.

Valaki messze van!

S most:
országok, határai összefolynak; 
poznás fénycsóva ül tág ablakot 
és szótő nleszli békiilt mosolyát 
a Gyermek . . ,

ÉLNI AZ ÉLNI-TUDŐKKAL

Most már nem liánom: élni akarok az élni tudókkal 
Hefekszem a jólét vackába!..,

Megiszom reggel tejhabos kávémat 
délben megeszem pirosra sült hús porciómat, 
b zsongitő boromat.
Nagyot ásítok és legyet fogok az orromon, 
v'pod zsebekhez dörzsölözőm, ha csápom megvíszket' 
eppen úgy mint a többi ragyavert becsül élű 
es vizes agyvelejű jóllakott.’
Mert könnyű ám ez!
Mert jó ám ez!
S megbecsül az egész darwini-rokonság f. ,

Estére roskadásig tel asztalom, 
minden jóval .. .
Jaj, be jó lesz imát darálni.
Meg szijjazni kéjesen homlokát;
es felolvadni a zsíros boldogságban, ___ ___
Többet nem fogom az élet dióját tördelni.
Isten bizony nem.
(Oh Élet, Élet | he siratlak pedig,
‘RV »elélni" az élni-tudókkal | . .)

Székely László

OLVASÓINKHOZ!
(Szinésziskola)

T Mci szinészképzö szabadiskolájának második éve 
megkezdődött. A tavalyi, szép eredményekbe váltott 
program folytatását és kibővítését jelenti az uj év’ 
mely alkalmat ad minden arravaló egyénnek, aki ko­
moly akarást és komoly elhatározást érez magában s 
aka rasa hoz megvan a kellő érettsége és intellektusa
kMuTgátZÍnéSZet 'gaZ érte,mében vctt aktorrá képezze

. Az iskola vezetője, ez idén is Mácza János a 
„Uramat matinék" rendezője, s a Ma dramaturgja.

Beiratkozni a Váci utcai uj helyiségben (Váci u. 
11 b. felem.) d. e. 12-ig, és d. u. 3 '/26-ig lehet.
(Könyvkiadás)

A Ma folyóirat fokozott mértékben folytatni fogja 
a tavaly megkezdett könyvkiadó akcióját. A szükséges 
papirkesziete egy évre biztosítva van. ’

A közel jövőben a következő könyvek és albu­
mok jelennek meg a Ma kiadásában:

Kassák Lajos és Kahána Mózes egy-egy könyve. 
,, , Irinyik Sándor linóleum albuma, Újvári Erzsi 
/ / ozai ti lh ii in n lak u ki a dásban, Bortnyik S. metszeteivel. 

Bárki Sándor es Szé/pál Árpád verseskötete 
Minden könyvből 10-10 amatör példány is ké~ 

szili, melyekre előjegyzést már elfogad a kiadóhivatal 
(Váci utca 11 /b )
(Külföldi kiadványok)

Újból felhívjuk olvasóink figyelmét arra, hogy 
raktáron tartjuk a legújabb törekvésű külföldi irodalom 
képzőművészét es zene reprezentatív kiadványait me­
lyek a kiadóhivatalban megtekinthetők.
(Színházi hir)

Felhívjuk olvasóink és barátaink szives figyelmét 
arra az akcióra, melyet lapunk munkatársa ésszinész- 
iskolank vezetője indított meg a becsületes, teljes 
színpadért.

Részint a Ma szinésziskolájának három végzett
MAV.e,Mxx,N,eÍJészinl idegen és vendég erőkkel „DRÁ­
MAI MATINÉK" címén drámai előadásokat rendez 
Maczn János október hó közepétől, hogy lehetősége- 
két, s ezekben eredményeket teremtsen úgy a dráriía- 
iras, rendezés, színjátszásban, mint a közönség és 
színpad ellaposodott kapcsolatában.

, . Örömmel regisztáljuk ezt a hirt, s a magunk
részéről is kérjük közönségünk szinpatiáját Mácza 
Janos akarása szamára !

AUFRUF
(Den Mitarbeiter des MA)

Ich rufe dich, Mensch, Bruder, Freund und Feind
Gefangener des Alltags, Sklave der Maschine,
ich rufe dich, B.ösewicht des Glaubens, Gläubiger der

Dunkler des Wegs, Heller am Ziel .

- es ist die Erde morsch von Blut 
und Kahl in Wut 
und mild vor Mut.

Hs ist dunkel geworden in den Abgründen der Zeit — 
; Bruder, ich rufe Euch, Gekettete der Ewigkeit 
beugt Euch empor ins Sein 
und donnert dem Schicksal Euer mächtiges NEIN!

Von Paul Hatvani
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Ä „MH“ (III) DEMONSTRATIV KIÁLLÍTÁSÁNAK
KATALÓGUSA

FESTMÉNYEK:
Kinettg János:

1 Női akt ..........- — - - -......... ........... 3000
2 Hegyi beszéd (kompozíció) — ... ... 2000
3 Tájkép ... '......................... . .... 1500
4 önarckép ................ ... ......... 1500

Nemes Lampérth József
5 Horgony-utcai részlet ......... . 15000
6 Horgony-utca ... ... ................ 5000
7 Villa fák között .......... .... 3000

Máttis Teutsch János
8 Dráma .... 3000
9 Kép ......................... 1500

10 Őszi táj .... ........ 1500
10/a Vágy ................... 3000
10/h Kép ... 1000
Ruttkay György
11 Akvarell ... 300
12 Akvarell ........... 300
13 Akvarell .. . 300
14 Akvarell ... .. ... ................... 300
Gulácsy Lajos
15 Kalandor 700
10 Urunk szórakozik ... 1000
17 A sánta ördög 3000
18 Büste Realie Vert-Rose My 11 (nem eladó)
19 „Vita Moderna, Arte“ ........... ... 1500
Uitz Béla
20 Három fa........ ... 900
21 Tájkép ... ........... 900
22 Hideg-meleg probléma 2000
23 ........... ... 2000
25 ... ................................................ . 1500
Bortnyik Sándor
26 A tó........... ................... 500
27 A vizbefulók _ _ 3000
28 Jó világ ........................................... 500

29 A falu 100030 A város 2000
31 Szintetikus tájkép ... 1000
Diner Dénes Rezső
32 Csendélet ... 200033 Csendélet ... ... ... 120034 Natal leány 150035 Tájkép .......... — 1200
Schadl János
36 Szent Sebestyén 200037 Női portré .... __ 200038 A szenvedő 250039 Önportré .......... 150040 Férfi portré 3000
41 Kompozíció 2000
Bohacsek Ede
42 Tájkép .. ... 1500
43 Pasztell 800
44 Pasztell .......... .... ... ... .... 800

SZOBROK:
Pátzay Pál
45 Szobor ........... (bronz) 1000 (gipsz) 500
46 Szobor (bronz) 1000 (gipsz) 500
47 Szobor ........ (bronz) 1000 (gipsz) 500
Spangher Ferencz
48 Szobor ... _ (márvány) 1500
49 Szobor _ ... (marván vj 2500
50 Szobor ... ... (márvány) --- 3000
Gergely Sándor
51 Szobor ......... . (bronz) 3000 (gipsz) moo
52 Szobor ... ... (bronz) 30 0 (gipsz) 1000
53 Szobor ... _ (bronz) 3000 (gipsz) 1000

Felelős szerkesztő és kiadó; KASSÁK LÄJOS.

A „A\i{“ tulajdonosai Írók és képzőművészek s így lapunk 
ámogatói nem egy üzleti haszonra alakult vállalat tőkéjét tjija- 

rapitják, hanem közvetlenül segítik művészi programmjuk érvé­
nyesítéséhez azokat, akiktől művészi értékeket kapnak.

Felhívjuk az irodalom és művészet barátait előfizetésre és 
Jl támogatás olyan módjára, mely nálunk ugyan szokatlan, de 
a külföldi kuhurkuzpontuk művészi életéhen régóta ismert.

A pártolás eme formájához vannak egy évi időtartamra 
vonatkozó pártoló tagsági jegyek és vaunak állandó érvénynek.

Egy évre vonatkozó‘jegy ára 20 korona, állandó érvényű 
jegy ára 200 korona.

fl pártoló tagsági jegyek birtokosai a tagsági jegy érvé­
nyességi időtartama alatt

külön előfizetési dij nélkül kapják folyóiratunkat, 
évenkint egy művészi értékű miilapot kapnak ajándékul, 
kiállításainkra egy ingyen belépőjegyet kapnak 
és egyéb művészi vállalkozásainkban is hasonló kedvez­

ményekben fognak részesedni.
Akik csak az előfizetési dijat küldik be, (egy évre 10 K, 

félévre 5 K) a felsorolt kedvezményekre igényt nem tarthatnak
A „MA" kiadóbizottsága.
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Ä „MA“ könyvei: 
fl „MA'első Ural antológiája (GgfSrcm

Mnlijás, Kassák Lajos, Kőalját' /Ha­
dar. Lengyel József verseiből áfa 4 
korona. Amatőr kiadás eredeti mel- 
sríliel, az írok aláírásával, ára 10 
korona.

Garda József: Valaki játszik 
(dráma) ára 2 korona.

Mácza János : Modern magyar dráma 
(Jegyzetek) ára 2 korona.

Kassák Lajos: Eposz Wagner Maszk - 
Iában (versek) ára 2 korona.

Kassák Lajos : Isten Bárátnikái (három 
egylclvonásos) áru 3 korona.

Kassák Lajos :
ára 3 korona.

Romját Aladár: Kiáltás (versek) áru 
3 korona A malőr-kiadás elfogijoll.

Singer Henrik: Világnézet. Arn 1 K,
Máttls Teutsch János: Línolenm-al- 

Jhimn, száz számozott példáiig. Arit 
hnrönfi. Amatőr példánij merített 

papíron, H mii vesz sajátkezű nyoma- 
saban és képírásával, Mm 100 kor.

Életsirntás (novellák)

Die AKTION könyvei:
Eine anthologie <Ihi4 ifi) ára kötve 

6 korona 50 tiller.
Jüngste tschechische Lyrik áru kötve 

b korona 50 filler.
Gottfried Benn: Fleisch (versek) ára 

kötve 6 korona 50 fillér.
Theodor Däubler: Der II,ihn (versek) 

ám kötve h korona .50 filler,
Franz jung: Sophie (regém;) ára kötve 

b korona .50 fillér.
Franz Jung: Opferung (regény) ára 

kötve h kor. 30 fillér.
Ferdinand Hardekopf: Lesest (icke 

Arn kötve 4 kor. 80 fillér.
Carl^ Einstein: Anmerkungen. Ara 4

Ludvig Rubiner: Der mensch Inder 
mute áru: 5 kor. ,30 till,

Alexander Herzen: Erinnerungen. Kél 
kötet ám kötve 2Ö kor.

Der Rote Hahn (könyvsorozat t 12 
.számig) F olstoj, Bűumcr, Do hm Viktor Hugó, Olten, SténilJim' 
Ferdinand Lassalle, Mehring stb 
verseiből novelláiból és anuhmL' 
nyálból. Füzetenként 1 KI50 fillér.

Der STÜRM könyvei t
Herwar* Waiden: Tanz der Töne 

(kotla) ára 6 kor.
Wa,den: Einblick in Kunst 

vb4 reprodukcióval) ára 9 kor.
Her^nrAra4dkoronaGeSm,mel,e Sd,rif-
AU9“rabSíoarmm: Du <szert>l""versek,

Paul Scheerbart: Glnsarchitectur (in- 
nulmaiiijük) ára 4 korona)

ethrkonnm/ SdliiUe,,dral>cnverse. Ara

Adolf Knoblauch : Die schwarze Fahne 
(regény) ára 4 kor.

HeTkőrm,aSl9: Übcr,cufcl Dráma) ára

Herman Essig : Welterfrosdi (elbeszé­
lés) ara 5 kor.

Sturm-Bücher (sorozat i —I4.sz.-ig):
Stramm kis drámái, Lothar

Eater Bí*um. flaqe von 
Kohl, Adolf Behne stb. 
fuzeteakint 1 kor. 20 fillér.

StUr«nniVC'ei!Ól!i,,nk ö Nnjabb francia,
mdléizek V ■ncme!' sPanü°' és Olasz 
művészek kepeinek és szobrainak
miéi0 n'lCIÚiVlil' Ara darabonként 40 
bllti. Az egész sorozat 75 darabból ál

Megjelenés délnm, .918. etembe, ,5.
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